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Abstract
Prepositions, in any given language, are context sensitive, i.e. their meaning cannot be
determined from their lexical individual and decontextualised meanings. It is rather
determined by taking into account the surrounding textual and contextual factors.
Prepositions are language-specific items as well. That is, each language has its distinct and
special manner of using them which may or may not overlap with their usage in other
language(s). This study sheds some light on the two crucial issues of context sensitivity and
language specificity by analysing and contrasting the collocational and colligational
phenomena of verb-preposition structure in English and Arabic languages. The purpose is to
perceive the extent to which the dissimilarities can affect the process of understanding the
overall message of Arabic press texts, and to propose a number of theoretically and
empirically-based recommendations for English learners of Arabic. A Multiple-choice test
and a translation test were conducted by twenty five English learners of Arabic. The results
revealed that there were many difficulties encountered by English learners of Arabic when
dealing with the Arabic verb-preposition structure. Yet, the issues of context sensitivity and
language specificity were the main two reasons behind these difficulties.
Keywords: Verb-preposition structure, Context sensitivity, Language specificity, Collocation,
Colligation, Phrasal verbs
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1. Introduction
Several studies have dealt with the Arabic verbal system and Arabic prepositional phrases
(although separately). Nevertheless, no study, to date, has been devoted to tackling the
question of the context sensitivity and language-specificity of Arabic verb-preposition
structure per se. The lack of such studies was the principle motivation for undertaking this
study. Additionally, being a teacher of Arabic language and literature for many years in
different universities (The University of Sydney, The Australian National University and The
University of Western Sydney), I noticed the enormous struggle of English learners of Arabic
when tackling the phenomenon of verb-preposition structure. Due to the lack of awareness of
the context sensitivity and language-specificity of such structures, students quite often
confuse the usage of Arabic prepositions with that of English. Hence, the finding and
recommendations of this study will be of great benefit and interest to English learners of
Arabic since it will raise their awareness of the issues at hand, and, in turn, help them avoid
getting the wrong message of Arabic texts owing to misinterpreting the Arabic prepositions
which collocate/colligate with verbs.
2. Verb-Preposition Structure in English
Prepositions in English are particles which express “a relation between two entities, one
being that represented by a prepositional complement, the other by another part of the
sentence. The prepositional complement is characteristically a noun phrase, a nominal whclause, or a nominal ing clause” (Quirk et al. 1985, p. 657). English prepositions are of five
types, they are: 1) time, as in: during the exam; 2) place, as in: against the wall; 3) manner, as
in: with ease; 4) agency, as in: by the mechanic; and 5) recipience, as in: to a friend (Collins,
1998, p. 32). It is worth noting that a number of English prepositions may play the role of
adverbs in some contexts especially when combining with verbs to form what is known as
English phrasal verbs (Bolinger, 1971; Cowie and Mackin, 1993 and Aldahesh, 2009a).
Bolinger (1971) labels such particles of dual functions as ‘Adpreps’, which “form the most
typical phrasal verbs [… and] function now as adverbs, now as prepositions” (p. 23). The
English prepositions used to form phrasal verbs are listed by Cowie and Mackin (1993) as
follows:
Aboard, about, above, across, after, against, ahead of, along, alongside, among,
around, as, as far as, astride, at, before, behind, below, beneath, beside, between,
beyond, by, down, for, from, in, in front of, inside, into, like, near, of, off, on, onto, on
top of, out of, outside, over, past, round, through, to, toward(s), under, underneath, up,
upon, with, within, without (p. vii).
Generally, there are three types of verb-particle structures in English, being: (a) verb-adverb
structure; (b) verb-preposition structure; and (c) verb-adverb-preposition structure.
Verb-adverb structure consists of a simple verb and an adverbial particle as in: People should
give up smoking. Verb-preposition structure, however, consists of a simple verb and
prepositional particle followed by a prepositional object as in: He stepped into my room.
Finally, verb-adverb-preposition structure consists of a simple verb, adverbial particle, and
prepositional particle followed by a prepositional object as in: She cannot put up with her
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husband (Bolinger, 1971; Fraser, 1976; Heliel, 1994; McArthur, 1975, 1979, 1989 and
Aldahesh, 2009a). It is worth mentioning that English grammarians label the above structures
“English Phrasal Verbs” since they are idiomatic (cf. Courtney, 1983). Yet, some of them,
like Quirk et al. (1985), consider the first type only as a Phrasal Verb (Aldahesh, 2009a).
3. Verb-Preposition Structure in Arabic
Prepositions in Arabic are called ḥurūf al-jarr, which literally means “the particles that put
nouns, which come after them, into the genitive majrūr. Such a noun is called the genitive
noun al-ism al-majrūr” (Aldahesh, 2009b). The classical Arabic grammarians from Kufa
named prepositions ḥurūf al-iḍāfa, which means: the genitive particles that add the meaning
of verbs, which come before them to the meaning of nouns, which come after them.
(Haywood, 1965, p412; Ghalāyīnī, 1986, pp. 167-168; Al-Samarrā ī, 1979, p. 12; Aldahesh,
2009b). Arabic prepositions are twenty in number, as follows:
bi (at), min (from), ilā (to), an (about), alā (on), fī (in), ka (as), li (for), wāw
al-qasam (by), tā al-qasam (by), mudh (for), mundhu (since), wāw rubba (many a),
ḥattā (until), khalā (except), ḥāshā (except), addā (except), kay (in order to), matā
(when) (in the ancient hudhayl language), la alla (perhaps) (in the ancient uqayl
language) (Aldahesh, 2009b).
Arabic prepositions are classified as one member of the so-called “closed class of words” as
opposed to the “open class of word” (Abdul-Raof, 2001, pp. 25-26). The closed class of
words is defined as “morphemes which represent the minimal unit of grammatical function
and which do not have any referential meaning, i.e. they do not refer to an object or to an
abstract concept” (Abdul-Raof, 2001, p. 25). Thus, this class of words “performs a
grammatical function but to which we cannot add any prefixes or suffixes, and of which we
cannot derive any other forms” (Abdul-Raof, 2001, p. 25).
As far as combining verbs with prepositions in Arabic, unlike English, Arabic has only one
structure, that is, verb-preposition structure in which verbs are followed by prepositions such
as: al-rajulu yataḥaddathu an nafsihi (the man is talking about himself). In spite of the fact
that this structure is commonly used in both written and spoken Arabic, Arabic grammarians
do not label it under a specific heading (Aldahesh, 2009a; Lentzner, 1977; Kharama & Hajjaj
1989; Bataineh & Bataineh 2002). Lentzner (1977) asserts that Arabic verb-preposition
structure has characteristics of both English phrasal verbs and English prepositional verbs. I
accept as true that the Arabic verb-preposition structure is syntactically a prepositional verb
but semantically a phrasal verb. This is owing to the fact that, like the English
verb-preposition structure, such a structure may well be used idiomatically. That is to say, in
some contexts the Arabic verb-preposition structure may constitute a single unit of meaning
which has nothing to do with the individual meanings of its components. Further, like the
particle in English phrasal verbs, in Arabic verb-preposition structure the preposition
modifies the meaning of the verb it combines with. Thus, changing the preposition entails
altering the meaning of the whole structure (Aldahesh, 2009a). A good example is the widely
used Arabic phrases: raghiba fī (to desire) and raghiba an (to turn away from). Having
known that it is the preposition which plays the vital role in determining the overall meaning
179

www.macrothink.org/ijl

International Journal of Linguistics
ISSN 1948-5425
2013, Vol. 5, No. 3

of the Arabic verb-preposition structure, let us closely look into the relationship between the
verb and the preposition in such a structure.
4. Collocational/Colligational Dimensions of Arabic Verb-Preposition Structure
Generally speaking, collocation (al-muṣāḥaba or al-taḍām) refers to the frequent
co-occurrence of words that have developed an idiomatic semantic relation. Perform, for
instance, collocates with operation, dog collocates with bark, and rancid collocates with
butter (Daud et al. 2003).
Colligation (intiẓām), however, refers to the grammatical conditions for combining a set of
words. The English verb prefer, for example, colligates with to + infinitive as in I prefer to
go. It does not colligate with the –ing form (Daud et al. 2003).
It may well be useful to say that the notion of collocation has been studied since the middle of
the 20th century (Drábková, 2011). It was first introduced by Firth (1957-1968) and has been
developed by neo-Firthians such as Halliday and Sinclair (Yamasaki, 2008; Koopman &
Kimmes 2010; Bahumaid, 2006 and Brashi, 2005). Firth (1957) was the first to identify that
“words combine not only according to grammatical rules but that they display collocational
properties; he coined the term ‘collocation’ for the ‘habitual or customary places’ of a word”
(Fellbaum, 2007, p. 8).
Similarly, the term ‘colligation’ was also introduced by Firth (1968), who described it as “the
interrelation of grammatical categories in syntactical structure” (p.183, cited in Yamasaki,
2008, p.94). Following Hoey (2005), Yamasaki (2008) indicates that colligation nowadays
refers to “the relation holding between a word and a grammatical pattern, thus creating a
midway relation between grammar and collocation” (p. 94).
Along these lines, Bartsch (2004) maintains that collocation was used, as a linguistic term,
“in the 18th century when it was used to refer to the meaning that is now commonly covered
by the closely related term ‘colligation’, i.e., grammatical juxtaposition of words in
sentences” (cited in Drábková, 2011, p. 33).
Nonetheless, collocation constitutes an enormous difficulty not only to language learners but
also to translators. Newmark (1988) asserts that “Translation is sometimes a continual
struggle to find appropriate collocations” (p. 213). He further indicates that “If grammar is
the bones of a text, collocations are the nerves, more subtle and multiple and specific in
denoting meaning, and lexis is the flesh” (p. 213).
Like English, Arabic has some verbs that entail particular prepositions to follow them. The
relationship between Arabic verbs and prepositions has been considered in two dimensions.
Firstly, it has been considered as a collocational phenomenon by such scholars as Ghazala
(1993) and Hafiz (2002), secondly, as a colligational phenomenon by Hussein (2001).
Ghazala (1993) classifies collocations in Arabic, according to their grammatical patterns, into
twenty patterns one of which is the verb+preposition+noun pattern. He gives the following
example: ajhasha bi-l-bukā (burst into tears) (cited in Brashi, 2005).
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Hafiz (2002), however, classifies collocations in Arabic, according to their grammatical
patterns, into twelve types two of which are the verb+prepositional noun phrase, where the
noun is the indirect object, and the verb+ prepositional noun phrase, where the phrase acts as
an adverb. He exemplifies the former by: astaqāla min al- amali (he resigned from work),
and the later by: naffadha bi-shadda (he precisely implemented) (cited in Brashi, 2005).
Abdul-Raof (2001) calls colligation al-muṣāḥaba al-naḥwiyya and makes the point that
colligation is language-specific. In his attempt to prove the language specificity of colligation
he provides the following example:
Arabic verb set that colligates with the preposition alā is: i tamada (to depend), iḥtajja (to
protest), and kadhiba (to lie). These verbs cannot form a set of colligates in English because
they need different prepositions (on, against, to) respectively.
5. Context Sensitivity of Arabic Verb-Preposition Structure
Prepositions, in any given language, are context sensitive, i.e. their meaning cannot be
determined from their lexical individual and decontextualised meanings. It is, rather,
determined by taking into account the surrounding textual and contextual factors. Hence, they
acquire their specific meanings from the context in which they are used. A given preposition
may have a number of meanings in a number of different contexts. Therefore, to be able to
determine the intended meaning of a given preposition, one needs to appreciate the context in
which that preposition is used. The Arabic preposition fī for instance, has the meanings of at
(denoting place), at (denoting time), in (denoting place), and on (denoting time) (Alosh,
2000). Let me illustrate this issue by means of examples:
yadrusu al-ṭālibu fī al-jāmi ati (the student studies at the university) (At, denoting place)
qābaltuhu fī al-sā ati al-thāminati (I met him at eight o’clock) (At, denoting time)
nāmat fī ghurfatihā (she slept in her room) (In, denoting place)
sa arāhu fī al-yawmi al-jum ati (I will see him on Friday) (On, denoting time)
At this point, it might be insightful to say that the context also determines the idiomaticity of
the whole Arabic verb-preposition structure. That is, in order to understand whether a given
Arabic verb-preposition structure is used literally or metaphorically, one needs to consider
the surrounding context of that preposition. To give you just two examples:
atat al-bintu
atat al-bintu

alā ḥīni ghaflatin (The girl came suddenly).
alā al-ḥalībi (The girl drunk the milk up / The girl fully consumed the milk).

In these examples the Arabic verb-preposition structure atat alā has been used literally in
the first example where the two components of it retained their direct meanings, and
metaphorically in the second example where the two components of it sacrificed their direct
meanings to produce a new idiomatic one, which is entirely different to their literal meanings.
6. Language Specificity of Arabic Verb-Preposition Structure
Prepositions are language specific items as well. That is, each language has its distinct and
special manner of using them which may or may not overlap with their usage in other
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language(s). By comparing the English and Arabic languages from this perspective, one can
come up with the following points:


In some structures a given Arabic verb may take a preposition while its English
equivalent does not need a preposition and vice versa. For example, the English verb to
obtain takes a direct object with no need for a preposition, whereas its Arabic equivalent
ḥaṣala requires the preposition alā. Another example is the Arabic verb intaẓara,
which does not take a preposition, whereas its English equivalent to wait typically takes
the preposition for. Another example is the English verb to reach, which does not need a
preposition, while its Arabic equivalent waṣala typically colligates with the preposition
ilā (to).



In some structures a given Arabic verb may take a preposition while a similar English
verb takes different preposition. For example: the Arabic verb attahama typically
colligates with the preposition bi, whereas its English equivalent to accuse takes a
different preposition, which is with. Another example is in denoting time in English the
preposition at is used as in: I woke up at seven o’clock, while the Arabic preposition fī (in)
is used in the same context. Another good example is the English verb to arrive, which
takes different prepositions in different contexts, as in: I arrived at Sydney airport
yesterday; I arrived in Australia in 1994; and I arrived on Elizabeth Street this morning.
Whereas the Arabic preposition ilā (to) is used in all of the abovementioned contexts.



In some structures a given Arabic verb may have the possibility to colligate with more
than one preposition while a similar English verb takes one preposition and vice versa.
For example: the English verb to speak has the possibility to colligate with the
preposition to and the preposition with, while the Arabic equivalent verb takallama takes
one preposition, which is ma a (with).



The English language distinguishes between the usage of the prepositions among and
between, and the usage of since and for unlike Arabic, which does not have such a
distinction. In Arabic bayna is used for both among and between, and mundhu is used for
since and for.

7. Methodology
7.1 Data Collection
Multiple-choice and translation tests were conducted by twenty five English learners of
Arabic. The multiple-choice test comprises fifty sentences selected from Arabic press. In
each sentence, the preposition was left blank. The participants were asked to fill in the blank
with one of the four words presented below the item: two prepositions (one of them is the
correct answer) and two distracters. The participants were given thirty minutes to complete
the test. The multiple-choice test is designed to assess the subjects’ ability to choose the
appropriate preposition for the given verb in the given context (See Appendix 1 below). The
translation test, however, is a text of 300 words, also selected from the Arabic press. It
contains nine verb-preposition structures. The subjects were given thirty minutes to translate
it into English. The translation test is designed to evaluate the subjects’ ability to convey the
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intended overall message of that text (See Appendix 2 below). It is worth mentioning that,
when conducting both the multiple-choice test and the translation test, the subjects were
allowed to consult both English-Arabic and Arabic-English dictionaries.
7.2 Participants
The subjects of this study are twenty five advanced Arabic learners studying Arabic at the
Department of Arabic and Islamic Studies at the University of Sydney. Nine of them are
males and sixteen are females. Their age varies between twenty and thirty one years.
Although some of the subjects are from non-English speaking background (3 Arabic, 1
French, 1 Chinese and 1 Persian), English is the first language of all of them. Seventeen
subjects are doing a Bachelor Degree in different fields (Arts, languages, Science, music,
International and Global studies …etc.); two are doing Honours in Arabic and Islamic Studies,
and one is doing PhD in Islamic studies.
7.3 Data Analysis
The data collected from the subjects is described, compared and analyzed by utilizing Excel
(for quantitative analysis) and QSR NVivo 9 (for qualitative analysis) in order to generate
percentage-based calculations and provide deeper analysis of the material. The data analysis
is conducted to address the following research questions:
1) To what extent were English learners of Arabic successful in providing the appropriate
Arabic verb-preposition structures? (Quantitative analysis)
2) What are the types of errors made by English learners of Arabic when tackling the
question of Arabic verb-preposition structures? (Context-sensitivity related errors, and
language-specificity related errors). (Qualitative analysis)
3) To what extent the subjects correctly understood the intended overall message of the
provided text? (Qualitative analysis).
8. Results of the Multiple-Choice Test
Table 1 below displays the incorrect answers, and the types of errors made in the
multiple-choice test.
Table 1. General Overview of Multiple Choice Test Results and Error Types
Item
Number

Verb-Preposition
Structure

Context-Sensitivity
Related Errors

Language-Specificity
Related Errors

1
2
3
4
5
6
7
8
9

ﻳﺘﻄﻠﻊ إﻟﻰ
ﻳﺘﻌﻴﻦ ﻋﻠﻰ
ﻳﻌﺎﻧﻲ ﻣﻦ
أﻋﺮب ﻋﻦ
ﺗﺤﺘﺎج إﻟﻰ
ﻳﻘﻊ ﻓﻲ
ﻳﺴﻌﻰ إﻟﻰ
ﺗﺮﻓﻊ إﻟﻰ
ﻓﺮّوا ﻣﻦ

17
-

13
12
11
8
9
11
11
11
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Percentage
Context-Sensitivity
Errors
68%
-

Percentage
Language-Specificity
Errors
52%
48%
44%
32%
36%
44%
44%
44%
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10
11
12
13
14
15
16
17
18
19
20
21
22
23
24
25
26
27
28
29
30
31
32
33
34
35
36
37
38
39
40
41
42
43
44
45
46
47
48
49
50
Totals

ﻳﺘﻘﺎﺗﻠﻮن ﻋﻠﻰ
أﺷﺎرت إﻟﻰ
أﺳﺪل اﻟﺴﺘﺎر ﻋﻠﻰ
آﺸﻔﺖ اﻟﻤﺼﺎدر ﻋﻦ
أﺷﺎ َد ﺑِـ
ﻋﺮض ﻋﻠﻰ
ﻳﺤﺬر ﻣﻦ
ﺷ ﱠﺪ َد ﻋﻠﻰ
ﻳﺘﻄﻠﱠﻊ إﻟﻰ
ﺻﺪرت ﻋﻦ
أﻗﻠﻊ ﻋﻦ
أﺗﻰ اﻟﺤﺮﻳﻖ ﻋﻠﻰ
ه ﱠﺪ َد ﺑِـ
ﻗﺎم ﺑﺰﻳﺎرة
ﺗﺘﺠﻪ إﻟﻰ
ﺗﺴﻬﺮ ﻋﻠﻰ
اﻧﻔﺼﻞ ﻋﻦ
ﺗﻘﻮم ﺑِـ
ﺗﺘﻤﺘﱠﻊ ﺑِـ
اﻋﺘﺮﻓﺖ ﺑِـ
اﻗﺘﺮب ﻣﻦ
ﻋ ﱠﺒ َﺮ ﻋﻦ
ﺗﻘﻊ اﻟﻤﺴﺆوﻟﻴﺔ ﻋﻠﻰ
ﻳﺴﻬﺮ ﻋﻠﻰ
اﻧﺴﺤﺐ اﻷﻣﺮ ﻋﻠﻰ
اﻧﺼﺮﻓﺖ إﻟﻰ
وﻗﻒ ﻓﻲ وﺟﻪ
وﻗﻊ ﻓﻲ ﻗﺒﻀﺔ
ﺗﺴﻌﻰ إﻟﻰ
ﺗﻤﻜﱠﻦ ﻣﻦ
أﺷﺎر إﻟﻰ
اﻧﺘﻘﻞ إﻟﻰ
أﻋﻠﻦ ﻋﻦ
ﺷ ﱠﺪ َد ﻋﻠﻰ
آﺸﻒ ﻋﻦ
ﻳﺄﺗﻲ ﺑِـ
ﺗﺄﻣﻞ ﻓﻲ
أدﻟﻰ ﺑِـ
ﻣﺮﱠت ﺑِـ
ﻳﺘﻮﻗﱠﻒ ﻋﻦ
ﻳﻌﻤﻠﻮن ﻋﻠﻰ

18
13
14
16
12
12
18
13
13
17
15
15
11
204

14
16
13
16
19
24
12
17
16
12
18
11
12
15
15
5
11
16
17
8
16
13
14
23
18
16
17
13
503

72%
52%
56%
64%
48%
48%
72%
52%
52%
68%
60%
60%
44%
58.3% (Average)

56%
64%
52%
64%
76%
96%
48%
68%
64%
48%
72%
44%
48%
60%
60%
20%
44%
64%
68%
32%
64%
52%
56%
92%
72%
64%
68%
52%
55.9% (Average)

As outlined in the Table above, the results of the multiple-choice test show that the total
average of incorrect answers, slightly more than half (56.6%), is, to a certain extent high.
This obviously indicates the fact that the verb-preposition structures listed in the
multiple-choice test posed numerous difficulties to the subjects involved in this study, in that
they failed to score a higher average percentage of correct answers.
The results also show that the average of the context-sensitivity related errors (58.3% of the
listed 14 items) is slightly higher than the language-specificity related errors (55.9% of the
listed 36 items).
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9. Discussion of the Multiple Choice Test Results
14 or 28% of the 50 questions in the multiple-choice test are idiomatic Arabic verb-preposition
structures, i.e. the meanings of both the verbs and the prepositions which collocate with them
cannot be taken literally. They rather sacrifice their direct meanings and fuse together to
produce new metaphorical meanings which greatly differ from their basic meanings. Such an
idiomatic tendency of this type of verb-preposition structure complicates the task of
appreciating the intended meanings of them in different contexts. Two examples from the
data collected from the subjects of the present study must suffice:
The literal meaning of the Arabic idiomatic verb-preposition structure tashar alā is (to stay
awake at night… on), which has nothing to do with the intended meaning of it in the context
given in question 25 of the multiple-choice test. It reads:
nashkur Allāha subḥānahu wa-ta ālā an hayy a lanā qiyādatan ḥakīmatan tasharu alā
rāḥati abnā ihā (We thank God Almighty as he gave us a wise leadership that looks after its
citizens’ comfort).
72% of the subjects of the present study answered this question incorrectly. A closer look at
their answers reveals that instead of perceiving the metaphorical usage of the structure and
taking the context in which it was employed into consideration, they took it literally, hence
their erroneous answers.
Another example illustrating this type of error is the Arabic idiomatic verb-preposition
structure insaḥaba alā (literally: to withdraw, to retreat … on) which appeared in question
34 of the multiple-choice test which reads:
wa-idhā mā insaḥaba al-amru alā ghayrihim aw alā madākhīl ukhrā fa-in al-ḥāl
sayatakarrar ayḍān (This situation will happen again as well if the matter is applied to other
people or to other incomes).
68% of the subjects of the present study answered this question incorrectly. As noticed from
the provided translation, the intended meaning of this structure in the given context is
non-transparent, and it does not lend itself to being understood without appreciating the
overall context of the situation in which it is employed.
Moving on to the second type of errors, i.e. language-specificity related errors, 36, or 72% of
the 50 questions in the multiple-choice test are non-idiomatic Arabic verb-preposition
structures, that is, the meanings of both the verbs and the prepositions that colligate with them
can be taken literally. Even though, the subjects of the present study failed to score a higher
average of correct answers. This is due to the fact that these structures are language-specific.
Thus, the subjects were confused about which preposition colligated with the given verb, or if a
preposition was needed at all. The following two examples highlight this. They contained the
highest percentage of subject errors from the entire multiple choice test.
shaddada

alā 96%

Akkada wakīl wizārat al-i lām Salmān al-Ṣabāḥ annahu sayastami u ilā jamī
185
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al-iqtirāḥāt wa-l-malāḥaẓāt li-taṭwīr al- amal wa-l-irtiqā
bi-l-mu assasati
al-i lāmiyyati, wa-shaddada fī taṣrīḥ li-((al-ra i)) alā anna dhalika lan yataḥaqqiq illā
bi-taḍāfir al-juhūd wa-l- amal al-jamā ī.
(Sheikh Salman Al-Sabah, Deputy Information Minister, confirmed that he will listen to all
suggestions and notes in order to develop the work and improving the media institution. In a
statement to “al-Rra’i” he confirmed that this will not be achieved without concerted efforts
and working as a team).
Another example is the structure ta mulu fī 92%
Al-ṣīn ta malu fī an tashhada lībiyā marḥalatan intiqāliyyatan siyāsiyyatan min dūni
ṣadāmāt (China hopes that Libya witnesses a transitional political stage without clashes).
Being native English speakers, the subjects, in their attempt to provide the appropriate
prepositions to the abovementioned verbs, were heavily influenced by their mother tongue. In
English both the verbs (to confirm and to hope) do not require prepositions to follow them.
Hence, the confusion took place.
10. Results of the Translation Test
The translation test comprises a 300 word news article, which, for the purposes of this study,
includes nine verb-preposition structures within the body of the text that are the focus of
analysis. Two of these structures are employed idiomatically, with the remaining seven
structures being employed non-idiomatically.
It is worth mentioning at this point that there are likely multiple factors affecting the subject’s
ability to understand the overall message in the Arabic text; correct understanding of
verb-preposition structures is only one of these, and is the focus of this study.
Table 2. General Overview of Translation Test Results and Error Types
Item

Verb-Preposition

Context

Language-Specificity

Percentage

Percentage

Number

Structure

Sensitivity

Related Errors

Context-Sensitivity

Language-Specificity

Errors

Errors

Related
Errors
1

ﺗﻔﻮّق ﻓﻲ اﻟﺘﻨﻈﻴﻢ

-

13

-

52%

2

ﺗﻔﻮّق ﻓﻲ إدارة ﺣﻤﻠﺘﻪ

-

18

-

72%

3

وﺻﻠﺖ ﺷﻌﺒﻴﺘﻪ إﻟﻰ

-

6

-

24%

4

ﻋﺠﺰ ﻋﻦ

-

10

-

40%

5

اﻧﺴﺤﺐ اﻷﻣﺮ ﻋﻠﻰ

24

-

96%

-

6

ﻳﻨﺠﺢ ﻓﻲ

-

6

-

24%

7

ﻗﺎرن ﺑـ

-

7

-

28%

8

ﺳﺎﻋﺪ اﻷﺧﻴﺮ ﻓﻲ

-

16

-

64%

9

اﻟﺘﺼﻘﺖ ﺑـ

18

-

72%

-

42

76

84% (Average)

43.2% (Average)

Totals

Overall Average: 52.4%
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As shown in Table 2, the overall error rate (52.4%) is considerably high, meaning that over
half of the structures were understood and translated incorrectly. As found in the
multiple-choice test results, the errors in context-sensitive and idiomatic structures are
considerably higher, with an average of 84%.
11. Discussion of Translation Test Results
All of the subjects made errors throughout their translations of the test article; this means that
overall, they did not accurately appreciate and translate the message of the text. This was due
to a number of reasons, the most important for the aims of this study include: some subjects
completely avoided translating the structure; others translated the verb-preposition structure
incorrectly or inaccurately; others did not use the correct preposition when required; and,
perhaps most importantly of all, the subjects may have understood the verb-preposition
structure correctly (especially the non-idiomatic ones), however, they completely
misunderstood the surrounding context thus rendering the entire sentence incorrectly. The
following examples illustrate the above-mentioned cases:
The Arabic verb-preposition structure iltaṣaqat bi is a typical example to illustrate the
avoidance case. It is indeed the most avoided structure as 16 out of the 25 (64%) subjects
skipped translating this structure. The context in which this structure was employed reads:
bi-l-ṭab sā ada al-akhīra fī ḥamalatihi muwājihat al-iqtiṣādi al-amīrkī liḥalāti rukūdin
shadīdatin iltaṣaqat salbiyyātihā bi-l-ra īs al-qābi fī al-bayt al-abyaḍ.
(What helped the latter in his campaign, of course, was the severe recession that the
American economy faced. The negative aspects of that crisis were attributed to the President
of the White House).
Most of the subjects found this structure difficult to translate, hence, they avoided it. The
reason behind this difficulty, in my view, is the idiomatic usage of the structure. It is quite
evident from the context that this structure has been used metaphorically in that taking the
literal meanings of both the verb iltaṣaqat (Lit. to stick) and the preposition bi (Lit. in) will
not convey the intended meaning of the structure in the given context. Therefore, the
metaphorical/idiomatic meanings of both components of the structure need to be appreciated.
The second point to be illustrated is the incorrect or inaccurate translation of the given
verb-preposition structure. The incorrectness or inaccuracy of translating the structures
manifested themselves in several ways, they include: providing correct translation of the
preposition but incorrect translation of the verb. For example, in their attempt to translate
yunjiḥu fī in the following context:
bi-l-ṭab mā ja ala awbāmā yunjiḥu fī al-intikhābāti al-ru āsiyyati huwa wa duhu
bi-l-taghyīri (Actually, what made Obama to win the presidential election was his promise of
change), one of the subjects gave the following incorrect translation of the verb yunjiḥu: Of
course, what makes Obama work in the presidential election is his promise of change.
Another aspect of mistranslating is providing a correct translation of the verb but an incorrect
translation of the preposition. For example, translating the preposition fī in the previous
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sentence literally, becomes “to win in the”.
Incorrect translation of the given structures is also manifested in giving completely erroneous
translation of both verb and preposition. For example, translating ajaza an in: al-ḥizb
al-jumhūrī ajaza an muwājihati al-uzmati al-māliyyati (the Republican Party failed in
confronting the financial crisis) as: “surpassed”. Another example to illustrate this point is
translating waṣalat shu biyyatuhu ilā al-ḥaḍīḍ (become increasingly unpopular) as:
“increased his popularity from the lowest level”
The most common aspect of incorrect translation among the participants was literally
alā
translating an idiomatic structure. For example, translating insaḥaba al-amru
al-murashshaḥi al-jumhūrī (This matter applied to the Republican candidate) as: the issue
was withdrawn on the Republican candidate, or as: the matter was withdrawn by the
Republican candidate, or even as: the concern was dragged out of the Republican Party’s
candidate.
It should be clear by now that most of the subjects made serious errors in understanding the
most important verb-preposition structures in the article, both idiomatic and non-idiomatic.
This indicates that their ability to accurately understand and translate the article was impaired
by their lack of understanding and appreciation of these structures. As seen above, if 72% of
subjects misunderstood the context of tafawwaqa awbāmā fī (Obama excelled in) and instead,
think that McCain excelled over Obama in his election campaign, then they have clearly
misunderstood the central message of the entire article, which is discussing Obama’s victory
in the elections. Therefore, the subjects who made this error and misunderstood this central
point, even if they translated the remainder of the article correctly, contradict themselves.
In a nutshell, one can safely say that the subjects may appreciate the main points of the text
but with different levels of accuracy in translation; this depends upon the types and numbers
of errors they made overall.
12. Conclusion and Recommendations
The main argument of this paper is that context sensitivity and language specificity of Arabic
verb-preposition structure are the main two reasons behind the difficulty of learning and
translating them. This paper explores these two essential issues by analysing and contrasting
the collocational and colligational phenomena of verb-preposition structure in the English
and Arabic languages. A close examination of the subjects’ responses to the multiple choice
and translation tests conducted in this study reveals that the subjects overall performance was
well below the average. It must be stressed that the dissimilarities between the Arabic and
English languages in terms of using prepositions and the ways by which they collocate and
colligate with verbs affect, to a great degree, the process of understanding them, and in turn
appreciating the overall message of a given text.
To conclude, the following recommendations for English learners of Arabic can be proposed
in light of the findings of this study: 1) English learners of Arabic must be fully aware of the
main two reasons behind the difficulty of mastering Arabic verb-preposition structure, i.e.
context sensitivity and language specificity. 2) To overcome difficulties caused by context
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sensitivity, students need to avoid taking Arabic verb-preposition structures literally. They
rather ought to look at each structure as one unit of meaning and appreciate its subtle
semantic properties, that is, its metaphorical/idiomatic usage. This can be done by accounting
for the context in which these structures are used. 3) To overcome difficulties caused by
language specificity, students need to think in Arabic not in English when encountering
Arabic verb-preposition structures, taking into consideration the nuances of these structures
between the two languages, in terms of both nature and usage. 4) English learners of Arabic
are best advised to make their own list of Arabic verb-preposition structures in their
vocabulary notebooks. This technique was suggested by a number of English pedagogues to
non-native learners of English as a way to mastering English phrasal verbs (cf. Side, 1990;
Flower, 2000, Aldahesh, 2009a) and it can be well employed as a technique to master Arabic
verb-preposition structures. 5) These structures must have a prominent place in the textbooks
used when teaching/learning Arabic, and teachers ought to pay more attention to these
problematic structures by putting more focus on them in their class activities. 6) These
structures must be introduced to students in different contexts and through a variety of text
types in order to allow them to appreciate the subtle nuances of the structure usages and, most
importantly, 7) There is a real need for a comprehensive contextual bilingual Arabic-English
dictionary specialising in this particular area. To the best of my knowledge and research,
there is no such a comprehensive dictionary dedicated to this complicated Arabic
phenomenon, while there are scores of English dictionaries devoted to its counterpart
phenomenon in the English language, i.e., English phrasal verbs.
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Appendices
Appendix 1. Multiple-Choice Test
Read the following news items carefully and fill in the blanks with the appropriate words.
Please circle one word only for each item.
1

. دﻋﻢ اﻟﺘﻨﻤﻴﺔ اﻟﻤﺸﺘﺮآﺔ ﺑﻴﻦ اﻟﺼﻴﻦ واﻣﺮﻳﻜﺎ اﻟﻼﺗﻴﻨﻴﺔ.......... ﻧﺎﺋﺐ اﻟﺮﺋﻴﺲ اﻟﺼﻴﻨﻲ ﻳﺘﻄﻠﻊ
ل
َ ﻗﺎ
إﻟﻰ
ﻧﺎدى
ﻋﻠﻰ
..........  ﻟﻜﻦ ﻳﺘﻌﻴﻦ،" أﻋﻠﻦ اﻟﻤﺘﺤﺪث ﺑﺎﺳﻢ اﻟﺨﺎرﺟﻴﺔ ﻣﺎرك ﺗﻮﻧﺮ أن ﻟﻘﺎء ﺑﺎﻟﻲ آﺎن "ﺑﻨﺎء،وﻓﻲ واﺷﻨﻄﻦ
2
.اﻟﻨﻈﺎم اﻟﻜﻮري اﻟﺸﻤﺎﻟﻲ أن ﻳﻘﻮم ﺑﺎﻟﻤﺰﻳﺪ
ﺟﻌﻞ
ﻋﻠﻰ
ﺗﻐﻴﻴﺮ
ﻓﻲ
 ﻓﻀﻼ ﻋﻦ ﺑﻂء وﺗﻴﺮة، وﻋﺪم وﺟﻮد ﺗﻠﻚ اﻟﺘﻴﺴﻴﺮات، ﻗﻠﺔ اﻟﻤﺴﻤﻮح ﻟﻬﻢ ﺑﺎﻟﻌﺒﻮر.......... اﻟﻤﻌﺒﺮ ﻣﺎ زال ﻳﻌﺎﻧﻲ
3
.ﻋﻤﻠﻪ
ﺑﻌﺾ
ﻋﻠﻰ
ﺟﺮى
ﻣﻦ
4
. ﻧﻴﺘﻪ ﻓﻲ زﻳﺎرة ﻗﻄﺎع ﻏﺰة.......... وآﺎن رﺋﻴﺲ اﻟﻮزراء اﻟﺘﺮآﻲ رﺟﺐ ﻃﻴﺐ أردوﻏﺎن أﻋﺮب
1

http://arabic.news.cn/big/2011-06/11/c_13923316.htm (10/09/2011)

2

http://www.aljazeera.net/NR/exeres/95B5813D-0423-40A0-B70D-5A6F4EBEA3E4.htm?GoogleStatID=9 (29/07/2011)
http://www.aljazeera.net/NR/exeres/52753F77-C856-4B50-AE32-D944F377F600.htm?GoogleStatID=9 (29/07/2011)
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.5
.6
.7
.8

آﻞ
ﻋﻦ
ﻳﻘﻮل
ﻋﻠﻰ
ﺗﺤﺘﺎج وزارة اﻟﺨﺰاﻧﺔ اﻷﻣﻴﺮآﻴﺔ  ..........رﻓﻊ ﺳﻘﻒ اﻟﺪﻳﻦ ﺣﺘﻰ ﺗﺘﻤﻜﻦ ﻣﻦ ﻣﻮاﺻﻠﺔ اﻻﻗﺘﺮاض ﻣﻦ أﺳﻮاق
5
اﻟﻤﺎل ﻟﻠﻮﻓﺎء ﺑﺎﻟﺘﺰاﻣﺎت اﻟﺪوﻟﺔ اﻟﻤﺎﻟﻴﺔ.
إﻟﻰ
ﺗﻘﺘﺮض
ﻓﻲ
اﻟﻜﺜﻴﺮ
6
ﻳﻘﻊ اﻟﻜﺘﺎب  250 ..........ﺻﻔﺤﺔ ﻣﻦ اﻟﻘﻄﻊ اﻟﻤﺘﻮﺳﻂ.
آﻠﻪ
ﻓﻲ
ﻳﻘﺮأ
ﻋﻠﻰ
وﻳﺴﻌﻰ اﻟﺠﻤﻬﻮرﻳﻮن واﻟﺪﻳﻤﻘﺮاﻃﻴﻮن  ..........اﻟﺠﻤﻊ ﺑﻴﻦ ﺧﻄﺔ زﻋﻴﻢ اﻟﻜﺘﻠﺔ اﻟﺠﻤﻬﻮرﻳﺔ ﻓﻲ ﻣﺠﻠﺲ اﻟﻨﻮاب
7
ﺟﻮن ﺑﻮﻧﺮ وﺧﻄﺔ زﻋﻴﻢ اﻟﻜﺘﻠﺔ اﻟﺪﻳﻤﻘﺮاﻃﻴﺔ ﻓﻲ ﻣﺠﻠﺲ اﻟﺸﻴﻮخ هﺎري رﻳﺪ.
ﺣﺸﺪ
إﻟﻰ
ﻗﺎم
ﻓﻲ
ﻗﺎل وزﻳﺮ اﻟﺘﺨﻄﻴﻂ اﻟﻌﺮاﻗﻲ اﻹﺛﻨﻴﻦ اﻟﻤﺎﺿﻲ إن اﻟﺤﻜﻮﻣﺔ ﺳﺘﺮﻓﻊ ﻣﻴﺰاﻧﻴﺔ اﻻﺳﺘﺜﻤﺎر ﻟﻠﻌﺎم اﻟﻤﻘﺒﻞ 51 ..........
8
ﻣﻠﻴﺎر دوﻻر ﻟﺘﻤﻮﻳﻞ ﻣﺸﺮوﻋﺎت ﺟﺪﻳﺪة.

هﺒﻂ
إﻟﻰ
ﻧﺰل
ﻋﻠﻰ
 .9ﻓﻲ هﺬﻩ اﻷﺛﻨﺎء ﺗﺘﻔﺎﻗﻢ ﻣﻌﺎﻧﺎة ﺁﻻف اﻟﻨﺎزﺣﻴﻦ اﻟﺼﻮﻣﺎﻟﻴﻴﻦ اﻟﺬﻳﻦ ﻓﺮّوا  ..........ﻣﻨﺎﻃﻖ اﻟﺠﻨﻮب ﺻﻮب اﻟﻌﺎﺻﻤﺔ
9
هﺮﺑﺎ ﻣﻦ اﻟﻤﺠﺎﻋﺔ.
ﻋﻠﻰ
ﺟﺮى
ﻣﻦ
رآﻀﻮا
 .10وأﺿﺎﻓﺖ اﻟﻤﻔﻮﺿﻴﺔ أن اﻟﻨﺎزﺣﻴﻦ اﻟﺬﻳﻦ ﻳﻌﻴﺸﻮن ﻓﻲ ﻣﺨﻴﻤﺎت ﺑﺪاﺋﻴﺔ ﻳﺘﻘﺎﺗﻠﻮن  ..........اﻟﻄﻌﺎم اﻟﺬي ﺗﻮزﻋﻪ
10
اﻟﻤﻨﻈﻤﺎت اﻟﺨﻴﺮﻳﺔ اﻟﻤﺤﻠﻴﺔ.
ﻳﺄآﻠﻮن
ﻋﻠﻰ
ﻳﺤﺎرﺑﻮن
ﻣﻦ
 .11أﺷﺎرت اﻟﺮﺳﺎﻟﺔ  ..........أن اﻟﻬﺪف ﻣﻦ اﻟﺜﻮرة اﻟﺸﺒﺎﺑﻴﺔ »ﺗﺤﺮﻳﺮهﻢ ﻣﻦ ﻇﻠﻢ واﺳﺘﺒﺪاد اﻟﻨﻈﺎم وأن ﻣﻌﺎﻧﺎﺗﻬﻢ
11
ﺟﺰء ﻣﻦ ﺿﺮﻳﺒﺔ اﻟﺜﻮرة.
آﺘﺐ
إﻟﻰ
ﻗﺮأت
ﻋﻠﻰ
12
 .12أﺧﻴﺮًا أﺳﺪل اﻟﺴﺘﺎر  ..........ﻣﻜﺎن ﻣﺤﺎآﻤﺔ اﻟﺮﺋﻴﺲ اﻟﻤﺨﻠﻮع ﺣﺴﻨﻲ ﻣﺒﺎرك.
اﻧﺘﻬﻰ
ﻣﻦ
ﻧﺎم
ﻋﻠﻰ
13
 .13آﺸﻔﺖ اﻟﻤﺼﺎدر  ..........أن اﻟﻮزﻳﺮ دﻋﺎ إﻟﻰ أهﻤﻴﺔ اﺣﺘﺮام اﻷﻋﺮاف واﻻﺗﻔﺎﻗﺎت اﻟﺪوﻟﻴﺔ.
أوﺿﺤﺖ
ﻋﻦ
أﺳﻔﺮت
ﻋﻠﻰ
 .14أﺷﺎد اﻟﺪآﺘﻮر أﺣﻤﺪ اﻟﻄﻴﺐ  ..........ﺗﻤﺎﺳﻚ اﻟﻤﺼﺮﻳﻴﻦ ﻣﺴﻠﻤﻴﻦ وأﻗﺒﺎﻃﺎ وﻣﻦ ﻣﺨﺘﻠﻒ اﻟﻘﻮى واﻟﺘﻮﺟﻬﺎت
اﻟﺴﻴﺎﺳﻴﺔ ﺧﻼل ﺛﻮرة ﻳﻨﺎﻳﺮ.14
ﺻﺒﺎﺣًﺎ
ﺑِـ
اﻣﺘﺪح
ﻋﻦ
 .15ﻋﺮض اﻟﺪآﺘﻮر ﻋﺼﺎم ﺷﺮف رﺋﻴﺲ ﻣﺠﻠﺲ اﻟﻮزراء أﻣﺲ  ..........اﻟﻤﺸﻴﺮ ﻣﺤﻤﺪ ﺣﺴﻴﻦ ﻃﻨﻄﺎوي رﺋﻴﺲ
اﻟﻤﺠﻠﺲ اﻷﻋﻠﻰ اﻟﻌﺴﻜﺮي ﺣﺮآﺔ اﻟﺘﻄﻬﻴﺮ اﻷوﻟﻰ ،اﻟﺘﻲ ﻣﻦ اﻟﻤﺘﻮﻗﻊ إﻋﻼﻧﻬﺎ ﺧﻼل ﺳﺎﻋﺎت.15
ﻋﻦ
ﻼ
ﻗﺎﺋ ً
ﻋﻠﻰ
أﺷﺎر
16
 .16وﻳﺤﺬر اﻟﻤﺮاﻗﺒﻮن ﻓﻲ دﻣﺸﻖ  ..........أن ﻳﺆدي ﺗﺸﺪد اﻟﺒﻌﺚ ﻓﻲ ﻣﻮاﺟﻬﺔ ﺗﺸﺪد اﻟﺸﺎرع إﻟﻰ ﻃﺮﻳﻖ ﻣﺴﺪود.
ﻳﺸﻜﻮ
ﻣﻦ
ﻳﻨﺒﻪ
ﻋﻦ
 .17أ ﱠآ َﺪ وآﻴﻞ وزارة اﻹﻋﻼم اﻟﺸﻴﺦ ﺳﻠﻤﺎن اﻟﺼﺒﺎح أﻧﻪ ﺳﻴﺴﺘﻤﻊ إﻟﻰ ﺟﻤﻴﻊ اﻻﻗﺘﺮاﺣﺎت واﻟﻤﻼﺣﻈﺎت ﻟﺘﻄﻮﻳﺮ اﻟﻌﻤﻞ
واﻻرﺗﻘﺎء ﺑﺎﻟﻤﺆﺳﺴﺔ اﻻﻋﻼﻣﻴﺔ ،وﺷﺪد ﻓﻲ ﺗﺼﺮﻳﺢ ﻟـ ))اﻟﺮاي((  ..........أن ذﻟﻚ ﻟﻦ ﻳﺘﺤﻘﻖ إﻻ ﺑﺘﻀﺎﻓﺮ
17
اﻟﺠﻬﻮد واﻟﻌﻤﻞ اﻟﺠﻤﺎﻋﻲ.
آﺮﱠر

إﻟﻰ

ﻗﺎل

ﻋﻠﻰ
4

)http://www.aljazeera.net/NR/exeres/52753F77-C856-4B50-AE32-D944F377F600.htm?GoogleStatID=9 (29/07/2011
)http://www.aljazeera.net/NR/exeres/AC057D68-BA58-4A5E-8647-69C6572D4196.htm?GoogleStatID=9 (29/07/2011
)http://www.alriyadh.com/2011/05/24/article635177.html (19/08/2011
7
)http://www.aljazeera.net/NR/exeres/AC057D68-BA58-4A5E-8647-69C6572D4196.htm?GoogleStatID=9 (29/07/2011
8
)http://www.aljazeera.net/NR/exeres/B29B095F-81D0-4AA2-9CCB-028A34C8FF93.htm?GoogleStatID=9 (29/07/2011
9
)http://www.aljazeera.net/NR/exeres/58A0932A-C16D-48CC-B9D4-0201FB8FEDF1.htm?GoogleStatID=24 (29/07/2011
10
)http://www.aljazeera.net/NR/exeres/58A0932A-C16D-48CC-B9D4-0201FB8FEDF1.htm?GoogleStatID=24 (29/07/2011
11
)http://international.daralhayat.com/internationalarticle/292589 (29/07/2011
12
)http://www.ahram.org.eg/The-First/News/92136.aspx (29/07/2011
13
)http://www.ahram.org.eg/The-First/News/92175.aspx (29/07/2011
14
)http://www.ahram.org.eg/The-First/News/92172.aspx (29/07/2011
15
)http://www.ahram.org.eg/The-First/News/92172.aspx (29/07/2011
16
)http://www.aawsat.com/details.asp?section=4&article=633236&issueno=11931 (29/07/2011
17
)http://www.alraimedia.com/Alrai/ (18/08/2011
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 .18وﻣﻦ اﻟﻤﻬﻢ أن ﺗﻜﻮن ﻟﻠﺸﻌﺐ اﻟﻌﺮاﻗﻲ ﺣﺮﻳﺔ اﻟﺘﻌﺒﻴﺮ ﻋﻦ رأﻳﻪ وأن ﻳﺘﻄﻠﱠﻊ  ..........ﻣﺼﻠﺤﺘﻪ.

18

ﺑﺎزدهﺎر
إﻟﻰ
داﺋﻤًﺎ
ﻋﻠﻰ
 .19أﺷﺎد رﺋﻴﺲ اﻟﻤﻔﻮﺿﻴﺔ اﻷوروﺑﻴﺔ ﺟﻮزﻳﻪ ﻣﺎﻧﻮﻳﻞ ﺑﺎروزو أﻣﺲ ،ﺑﺎﻟﻘﺮارات »اﻟﻤﻬﻤﺔ« اﻟﺘﻲ ﺻﺪرت ..........
19
ﻗﻤﺔ ﺑﺎرﻳﺲ ﺑﻴﻦ اﻟﻤﺴﺘﺸﺎرة اﻷﻟﻤﺎﻧﻴﺔ اﻧﻐﻴﻼ ﻣﺮآﻞ واﻟﺮﺋﻴﺲ اﻟﻔﺮﻧﺴﻲ ﻧﻴﻜﻮﻻ ﺳﺎرآﻮزي.
أﻣﺲ
ﻋﻦ
ﻧﺸﺮت
ﻋﻠﻰ
 .20أﻋﻠﻨﺖ وآﺎﻟﺔ ﺣﻤﺎﻳﺔ اﻟﻄﻔﻞ ﻓﻲ إﻧﺪوﻧﻴﺴﻴﺎ أن ﻃﻔﻼ إﻧﺪوﻧﻴﺴﻴﺎ ﻓﻲ ﺳﻦ اﻟﻌﺎﻣﻴﻦ أﻗﻠﻊ  ..........اﻟﺘﺪﺧﻴﻦ ﺑﻌﺪ ﺷﻬﺮ
20
ﻣﻦ ﺗﻠﻘﻴﻪ اﻟﻌﻼج.
ﻓﻮق

إﻟﻰ

ﻋﻦ

أﺻﺒﺢ

 .21أﻓﺎدت أﻧﺒﺎء ﻏﻴﺮ ﻣﺆآﺪة ﺑﺄن ﻋﺎﻣﻞ ﻧﻔﻂ ﺻﻴﻨﻲ ﺗﺴﺒﺐ ﻓﻲ ﻧﺸﻮب ﺣﺮﻳﻖ ﻣﺴﺘﻤﺮ ﻣﻨﺬ ﺛﻼﺛﺔ أﻳﺎم ،أﺗﻰ ..........
21
ﻋﺸﺮ ﻗﺮى ﻓﻲ ﻣﺤﻴﻂ ﻗﻀﺎء دوآﺎن ﺑﻤﺤﺎﻓﻈﺔ اﻟﺴﻠﻴﻤﺎﻧﻴﺔ ،ﻟﻢ ﺗﺘﻢ اﻟﺴﻴﻄﺮة ﻋﻠﻴﻪ ﻟﺤﺪ اﻵن.
ﻋﻠﻰ
زﺣﻒ
ﻣﻦ
ﺟﺎء
 .22ه ﱠﺪ َد أﺳﺎﺗﺬة ﻓﻲ ﺟﺎﻣﻌﺔ اﻟﻜﻮﻳﺖ ﻣﺠﺪدًا  ..........اﻹﺿﺮاب اﺣﺘﺠﺎﺟﺎ ﻋﻠﻰ اﻟﻘﺮارات اﻟﻌﺸﻮاﺋﻴﺔ وﻋﺪم اﻷﺧﺬ
22
ﺑﺂراﺋﻬﻢ ﻓﻲ اﻟﻘﻀﺎﻳﺎ اﻷآﺎدﻳﻤﻴﺔ.
ﺑِـ
اﻧﺘﻔﻀﻮا
ﻟِـ
ﻗﺎﻣﻮا
 .23ﻗﺎم ﺳﻤﻮ أﻣﻴﺮ اﻟﺒﻼد ﻣﺴﺎء أﻣﺲ اﻷول ﻳﺮاﻓﻘﻪ ﺳﻤﻮ وﻟﻲ اﻟﻌﻬﺪ اﻟﺸﻴﺦ ﻧﻮاف اﻷﺣﻤﺪ وﻧﺎﺋﺐ رﺋﻴﺲ اﻟﺤﺮس
23
اﻟﻮﻃﻨﻲ اﻟﺸﻴﺦ ﻣﺸﻌﻞ اﻷﺣﻤﺪ  ..........زﻳﺎرة رﻣﻀﺎﻧﻴﺔ إﻟﻰ دﻳﻮاﻧﻴﺔ اﻟﺮﻋﻴﻞ اﻷول وآﺒﺎر اﻟﺴﻦ.
أﺟﺮى

ﻟِـ

ﺑِـ

ﺑﺴﺮﻋﺔ

 .24ﺗﺘﺠﻪ اﻷﻣﻢ اﻟﻤﺘﺤﺪة  ..........ﺗﻜﺜﻴﻒ ﺿﻐﻮﻃﻬﺎ ﻋﻠﻰ اﻟﺴﻠﻄﺎت اﻟﺴﻮرﻳﺔ ،ﻓﻲ إﻃﺎر اﻟﻤﺴﺎﻋﻲ اﻟﻬﺎدﻓﺔ إﻟﻰ دﻓﻌﻬﺎ
24
ﻹﻳﻘﺎف اﻟﻌﻤﻠﻴﺎت اﻟﻌﺴﻜﺮﻳﺔ اﻟﺘﻲ ﻳﻨﻔﺬهﺎ اﻟﺠﻴﺶ اﻟﺴﻮري ﻓﻲ ﻋﺪد ﻣﻦ اﻟﻤﺪن.
ﺑﺎﺗﺠﺎﻩ

إﻟﻰ

ﻋﻠﻰ

دﻋﺖ

 .25ﻧﺸﻜﺮ اﷲ ﺳﺒﺤﺎﻧﻪ وﺗﻌﺎﻟﻰ أن هﻴﱠﺄ ﻟﻨﺎ ﻗﻴﺎدة ﺣﻜﻴﻤﺔ ﺗﺴﻬﺮ  ..........راﺣﺔ أﺑﻨﺎﺋﻬﺎ.
ﻓﻮق

ﻋﻠﻰ

ﺗﻨﺎم

25

ﻓﻲ

 .26ﻓﻲ اﻟﺘﺎﺳﻊ ﻣﻦ اﻟﺸﻬﺮ اﻟﻤﺎﺿﻲ اﻧﻔﺼﻞ ﺟﻨﻮب اﻟﺴﻮدان  ..........ﻣﻮﻃﻨﻪ اﻷﺻﻠﻲ ،ﺗﺎرآًﺎ ﺳﻜﺎن اﻟﺸﻤﺎل ﻳﻌﺎﻳﺸﻮن
26
أزﻣﺎت ﻣﺘﻌﺪدة ،ﺑﻌﻀﻬﺎ ﺳﻴﺎﺳﻲ واﻵﺧﺮ اﻗﺘﺼﺎدي.
ﻋﻠﻰ

اﻧﻌﺰل

ﻋﻦ

ﻟﺪى

18

)http://www.alraimedia.com/Alrai/Article.aspx?id=293109&date=18082011 (18/08/2011
)http://international.daralhayat.com (18/08/2011
)http://www.alarabiya.net/articles/2010/09/02/118323.html (18/08/2011

20

)http://www.babil.info/thesis.php?mid=32885&name=axbar (18/08/2011

21

)http://www.alqabas.com.kw/ (18/08/2011
)http://www.alqabas.com.kw/Sections.aspx?id=488& (18/08/2011
)http://www.al-akhbar.com/arab-news (18/08/2011
)http://www.al-madina.com/node/296880 (19/08/2011
)http://www.al-akhbar.com/arab-news (18/08/2011
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 .27اآﺘﺸﻔﺖ ﺑﻌﺜﺔ اﻟﺘﻨﻘﻴﺐ اﻟﻌﺮاﻗﻴﺔ اﻟﺘﻲ ﺗﻘﻮم  ..........أﻋﻤﺎل اﻟﺘﻨﻘﻴﺐ ﻓﻲ ﻣﻮﻗﻊ ﺗﻞ اﻟﺬهﺐ ﺑﻤﻨﺎﻃﻖ اﻷهﻮار ﺟﻨﻮب
27
اﻟﻨﺎﺻﺮﻳﺔ رﻗﻤﺎ ﻃﻴﻨﻴﺔ ﻣﻜﺘﻮﺑﺔ ﺑﺎﻟﺨﻂ اﻟﻤﺴﻤﺎري.
ﺗﻜﺘﺐ

ﻋﻠﻰ

ﺳﻮى

ﺑِـ

 .28أآﺪ رﺋﻴﺲ ﻣﺠﻠﺲ اﻟﻨﻮاب أﺳﺎﻣﺔ اﻟﻨﺠﻴﻔﻲ أن اﻟﻌﺮاق دوﻟﺔ اﺗﺤﺎدﻳﺔ ﺗﺘﻤﺘﻊ ﻣﺠﺎﻟﺲ اﻟﻤﺤﺎﻓﻈﺎت ﻓﻴﻬﺎ ..........
28
ﺻﻼﺣﻴﺎت واﺳﻌﺔ آﻔﻠﻬﺎ اﻟﺪﺳﺘﻮر.
ﺑِـ

ﻋﻠﻰ

أﻧﻮاع

ﺗﻨﺎل

 .29اﻋﺘﺮﻓﺖ اﻟﻘﻮات اﻷﻣﻴﺮآﻴﺔ أﻣﺲ اﻷرﺑﻌﺎء  ..........ﺗﻨﻔﻴﺬ ﺿﺮﺑﺘﻴﻦ ﺟﻮﻳﺘﻴﻦ ﺧﻼل ﺣﺰﻳﺮان اﻟﻤﺎﺿﻲ ﺿﺪ
ﻣﺴﻠﺤﻴﻦ ،ﻣﻦ دون ﻣﺸﺎرآﺔ ﻗﻮات ﻋﺮاﻗﻴﺔ ،ﻓﻲ اﻧﺘﻬﺎك واﺿﺢ ﻟﺒﻨﻮد اﻻﺗﻔﺎﻗﻴﺔ اﻷﻣﻨﻴﺔ اﻟﻤﻮﻗﻌﺔ ﻣﻊ اﻟﻌﺮاق.
ﻋﻠﻰ

ﺗﻤﻜﻨﺖ

ﺑِـ

29

ﺿﺮب

 .30آﺸﻒ وزﻳﺮ اﻟﻨﻔﻂ ﻋﺒﺪ اﻟﻜﺮﻳﻢ ﻟﻌﻴﺒﻲ أن اﻹﻧﺘﺎج اﻟﻴﻮﻣﻲ ﻣﻦ اﻟﻨﻔﻂ اﻟﺨﺎم اﻗﺘﺮب  ..........ﺛﻼﺛﺔ ﻣﻼﻳﻴﻦ ﺑﺮﻣﻴﻞ.
ﻋﻦ

ﻣﻦ

أﻗﻞ

30

ﻗﺮﻳﺐ

 .31ﻋﺒﱠﺮ ﺻﺎﻟﺢ ﺑﻦ ﻣﺤﻤﺪ اﻟﻐﺎﻣﺪي  ..........ﺷﻜﺮﻩ ﻟﺨﺎدم اﻟﺤﺮﻣﻴﻦ اﻟﺸﺮﻳﻔﻴﻦ واﻋﺘﺰازﻩ ﺑﺎﻟﺜﻘﺔ اﻟﻤﻠﻜﻴﺔ اﻟﻜﺮﻳﻤﺔ
31
ﺑﺘﻌﻴﻴﻨﻪ ﺳﻔﻴﺮًا ﻟﻠﻤﻤﻠﻜﺔ ﻟﺪى ﺟﻤﻬﻮرﻳﺔ إﻳﻄﺎﻟﻴﺎ.
ل
ﻗﺎ َ
ب
أﻋﺮ َ
ﻋﻦ
ﻋﻠﻰ
 .32وﺗﻘﻊ اﻟﻤﺴﺆوﻟﻴﺔ  ..........ﺟﻤﻴﻊ أﻋﻀﺎء ﻣﺠﻠﺲ اﻹدارة إذا ﻧﺸﺄ اﻟﺨﻄﺄ ﻋﻦ ﻗﺮار ﺻﺪر ﺑﺈﺟﻤﺎﻋﻬﻢ.
ﻣﻦ

ﻋﻠﻰ

ﻓﻮق

32

ﺗﻀﻊ

 .33ﻧﺤﻤﺪ اﷲ ﺗﻌﺎﻟﻰ ﻋﻠﻰ ﺗﻮﻓﻴﻘﻪ ﺑﻌﻮدة ﻣﻠﻚ اﻟﻘﻠﻮب واﻹﻧﺴﺎﻧﻴﺔ واﻟﺪ اﻟﺠﻤﻴﻊ اﻟﺬي ﻳﺴﻬﺮ  ..........راﺣﺔ اﺑﻨﺎء
33
اﻟﻮﻃﻦ.
ﻋﻦ

ﻋﻠﻰ

ﻳﻨﺎم

ﻳﺮﻳﺢ

 .34وإذا ﻣﺎ اﻧﺴﺤﺐ اﻷﻣﺮ  ..........ﻏﻴﺮهﻢ أو ﻋﻠﻰ ﻣﺪاﺧﻴﻞ أﺧﺮى ﻓﺈن اﻟﺤﺎل ﺳﻴﺘﻜﺮر أﻳﻀًﺎ.
ﻋﻦ

هﻜﺬا

ﻋﻠﻰ

34

ﻂ
اﻧﺒﺴ َ

 .35ﻃﻮت اﻷﺣﺰاب واﻟﻜﺘﻞ واﻟﺘﻴﺎرات اﻟﺴﻴﺎﺳﻴﺔ ﺻﻔﺤﺔ اﻻﻧﺘﺨﺎﺑﺎت اﻟﺒﻠﺪﻳﺔ واﻻﺧﺘﻴﺎرﻳﺔ ﻓﻲ ﻣﻨﻄﻘﺔ اﻟﺒﻘﺎع اﻟﻠﺒﻨﺎﻧﻲ،
وﻣﺎ ﺳﺒﻘﻬﺎ وراﻓﻘﻬﺎ ﻣﻦ ﺷﻌﺎرات وﺣﻤﻼت واﺗﻬﺎﻣﺎت ﻣﺘﺒﺎدﻟﺔ ،واﻧﺼﺮﻓﺖ  ..........ﻣﺮاﺟﻌﺔ ﻧﺘﺎﺋﺠﻬﺎ ﻓﻲ ﻣﻴﺪان
35
اﻟﺮﺑﺢ واﻟﺨﺴﺎرة اﻟﺴﻴﺎﺳﻴﺔ واﻟﺸﻌﺒﻴﺔ.

)http://www.alsabaah.com/ (18/08/2011
)http://www.alsabaah.com/ArticlesBrowse.aspx?CatID=4 (18/08/2011
)http://www.alsabaah.com/ArticlesBrowse.aspx?CatID=4 (18/08/2011
)http://www.alsabaah.com/ArticlesBrowse.aspx?CatID=4 (18/08/2011
)http://www.alriyadh.com/section.local.html (18/08/2011
)http://www.alriyadh.com/2011/04/22/article625903.print (19/08/2011
)http://www.alriyadh.com/2011/02/25/article607931.print (19/08/2011
)http://www.alwasatnews.com/3213/news/read/569333/1.html (19/08/2011
)http://www.aawsat.com/details.asp?section=4&issueno=11487&article=569057&feature= (19/08/2011
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راﺟﻌﺖ
ذهﺒﺖ
إﻟﻰ
ﻋﻠﻰ
 .36ﻣﻮﻧﺘﺴﻜﻴﻮ راﺋﺪ اﻟﻔﻠﺴﻔﺔ اﻟﺴﻴﺎﺳﻴﺔ اﻟﺤﺪﻳﺜﺔ وﻗﻒ  ..........وﺟﻪ اﻟﺘﻌﺼﺐ اﻟﻤﺴﻴﺤﻲ اﻟﺴﺎﺋﺪ ﻓﻲ ﻋﺼﺮﻩ ودﻋﺎ إﻟﻰ
36
اﻻﻧﻔﺘﺎح واﻟﺘﺴﺎﻣﺢ.
ﻧﺤ َﻮ
ﻓﻲ
ﻗﺎ َم
ﻋﻠﻰ
 .37وﻗﺪ وﻗﻊ  ..........ﻗﺒﻀﺔ ﻣﺤﻜﻤﺔ اﻟﺠﺰاء اﻟﺪوﻟﻴﺔ ﻋﺪد ﻣﻦ آﺒﺎر اﻟﻤﺠﺮﻣﻴﻦ ﻣﻦ ﺷﺮآﺎء "ﻣﻴﻠﻮﺳﻮﻓﻴﺘﺶ" ﻓﻲ ﺟﺮاﺋﻢ
37
اﻹﺑﺎدة اﻟﻌﺮﻗﻴﺔ.
ﺐ
آﺘ َ
ﻓﻲ
ﻧﺰل
ﻋﻠﻰ
 .38وﺗﺴﻌﻰ آﺘﻠﺔ اﻟﺘﻨﻤﻴﺔ واﻹﺻﻼح  ..........إﻗﻨﺎع اﻟﻨﻮاب ﺑﺄن ﻳﺴﺘﻤﺮ دور اﻻﻧﻌﻘﺎد اﻟﻄﺎرئ ﻣﻤﺘﺪًا ﻟﺤﻴﻦ اﻧﺠﺎز
38
ﺗﻘﺎرﻳﺮ اﻟﻘﻮاﻧﻴﻦ اﻟﻤﺘﻌﻠﻘﺔ ﺑﻤﻜﺎﻓﺤﺔ اﻟﻔﺴﺎد.
ﺗﺤﺎول
ﺗﺘﻤﻨﻰ
إﻟﻰ
ﻋﻦ
 .39ﺗﻤﻜﻦ اﻟﻌﻘﻴﺪ  ..........اﻟﻔﺮار ﻋﺒﺮ أﺣﺪ اﻷﻧﻔﺎق ﺗﺤﺖ اﻟﺤﺼﻦ ،واﻟﺘﻲ ﺑﻴﻨﻬﺎ ﻣﺎ ﻳﻮﺻﻞ إﻟﻰ اﻟﻤﻄﺎر ،وﺁﺧﺮ إﻟﻰ
39
اﻟﺒﺤﺮ ،وﺛﺎﻟﺚ إﻟﻰ اﻟﺼﺤﺮاء.
اﺳﺘﻄﺎع

ﻋﻦ

ﻳﺴﻌﻰ

ﻣﻦ

 .40أﺷﺎر اﻟﺜﻮار  ..........اﻧﺘﺸﺎر ﻟﻠﻘﻨﺎﺻﺔ ﻋﻠﻰ أﺳﻄﺢ اﻟﻤﺒﺎﻧﻲ.
ﻣﻦ

ﺗﻘﺪﱡم

إﻟﻰ

ازدﻳﺎد

 .41اﻧﺘﻘﻞ وﻓﺪ ﻣﻦ اﻟﻤﺠﻠﺲ اﻻﻧﺘﻘﺎﻟﻲ ﺟﻮًا  ..........ﻃﺮاﺑﻠﺲ.
إﻟﻰ

ﻓﻮق

40

ﻋﻦ

41

ﻃﺎ َر

 .42أﻋﻠﻦ ﻣﺼﺪر ﻣﻄﻠﻊ ﻓﻲ وزارة اﻷوﻗﺎف واﻟﺸﺆون اﻹﺳﻼﻣـــﻴـــــــﺔ » ..........اﻟﺮأي« ﻋﺪم ﻗﺪرة اﻟﻮزارة ﻋﻠﻰ
42
اﻟﻮﻓﺎء ﺑﺎﻟﺘﺰاﻣﻬﺎ.
ﻟِـ

ﻋﻦ

ﻗﺎل

ﻳﺮى

 .43ﺷ ﱠﺪ َد رﺋﻴﺲ ﻣﺠﻠﺲ ﺑﻐﺪاد آﺎﻣﻞ اﻟﺰﻳﺪي  ..........أهﻤﻴﺔ اﻟﺘﻌﺎﻣﻞ اﻻﻧﺴﺎﻧﻲ ﻣﻊ ﻣﻠﻒ اﻟﻤﻬﺠﺮﻳﻦ.
ﻣﻦ

أ ﱠآ َﺪ

ﻋﻠﻰ

43

ﻞ
ﻗﱠﻠ َ

 .44آﺸﻒ ﻋﻀﻮ ﻓﻲ ﻟﺠﻨﺔ اﻷﻣﻦ واﻟﺪﻓﺎع اﻟﺒﺮﻟﻤﺎﻧﻴﺔ  ..........ﺣﺎﺟﺔ اﻟﺒﻼد إﻟﻰ اﻟﺪﻋﻢ اﻟﺠﻮي اﻷﻣﻴﺮآﻲ ﻟﺤﻴﻦ اآﺘﻤﺎل
44
ﺟﺎهﺰﻳﺔ اﻟﻘﻮة اﻟﺠﻮﻳﺔ اﻟﻌﺮاﻗﻴﺔ واﻧﺘﻬﺎء ﺗﺪرﻳﺐ اﻟﻄﻴﺎرﻳﻦ.
ﻋﻠﻰ

ﻋﻦ

ﺗﺤﺘﺎج

أﺳﻔ َﺮ

 .45أﻋﻠﻦ اﻟﺜﻮار اﻟﻠﻴﺒﻴﻮن أﻣﺲ ﻋﻦ ﻣﻜﺎﻓﺄة ﻣﺎﻟﻴﺔ ﻗﺪرهﺎ  1.7ﻣﻠﻴﻮن دوﻻر ﻟﻤﻦ ﻳﺄﺗﻲ  ..........اﻟﻌﻘﻴﺪ ﻣﻌﻤﺮ اﻟﻘﺬاﻓﻲ
45
ﺣﻴﺎ أو ﻣﻴﺘﺎ.

)http://www.aawsat.com/details.asp?section=19&article=612280&issueno=11793 (25/08/2011
)http://www.aawsat.com/leader.asp?section=3&article=48271&issueno=8269 (25/08/2011
)http://www.alqabas.com.kw/ (25/08/2011
)http://www.alqabas.com.kw/ (25/08/2011
)http://www.alqabas.com.kw/ (25/08/2011
)http://www.alqabas.com.kw/ (25/08/2011
)http://www.alraimedia.com/Alrai/ (25/08/2011
)http://www.alsabaah.com (25/08/2011
)http://www.alsabaah.com (25/08/2011
)http://www.aawsat.com (25/08/2011
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ﻓﻲ

ﺑِـ

ﻳﺤﻀﺮ

ﻳﻘﻮل

 .46اﻟﺼﻴﻦ ﺗﺄﻣﻞ  ..........أن ﺗﺸﻬﺪ ﻟﻴﺒﻴﺎ ﻣﺮﺣﻠﺔ اﻧﺘﻘﺎﻟﻴﺔ ﺳﻴﺎﺳﻴﺔ ﻣﻦ دون ﺻﺪاﻣﺎت.
ﻋﻠﻰ

ﺗﺘﻤﻨﻰ

ﻓﻲ

46

ﻞ
ﻟﻌ ﱠ

 .47وآﺸﻔﺖ ﻣﻮﺳﻜﻮ ﻋﻦ ﻣﻮﻗﻔﻬﺎ اﻟﺮﺳﻤﻲ ﺗﺠﺎﻩ ﺁﺧﺮ ﺗﻄﻮرات اﻷﺣﺪاث ﻓﻲ ﻟﻴﺒﻴﺎ ﻓﻲ ﺗﺼﺮﻳﺤﺎت أدﻟﻰ ..........هﺎ
47
اﻟﺮﺋﻴﺲ اﻟﺮوﺳﻲ.
ﻓﻲ

ﺑِـ

ح
ﺻ ﱠﺮ َ

ﻟﺪى

 .48وﺗﻘﺪم اﻟﺜﻮّار ﻣﻦ ﻣﺪﻳﻨﺔ ﺻﺒﺮاﺗﺔ ﺑﺎﺗﺠﺎﻩ اﻟﻌﺎﺻﻤﺔ ﺣﻴﺚ ﻣﺮﱠت اﻟﺘﻌﺰﻳﺰات  ..........ﻣﺪن ﺻﺮﻣﺎن واﻟﺰاوﻳﺔ
48
وﺟﺪاﻳﻢ واﻟﻤﺎﻳﺔ واﻟﺼﻴﺎد وﺟﻨﺪور.
ﺗﺤﺖ

إﻟﻰ

ﺑِـ

ﺳﺎﻓﺮت

 .49إن اﻟﻌﻤﻠﻴّﺎت اﻟﻌﺴﻜﺮﻳﺔ ﺳﺘﺘﻮﻗﻒ ﻋﻨﺪﻣﺎ ﻳﺘﻮﻗﻒ اﻟﻘﺬاﻓﻲ  ..........ﺗﺸﻜﻴﻞ ﺗﻬﺪﻳﺪ ﻟﻠﺸﻌﺐ اﻟﻠﻴﺒﻲ.
ﻣﻦ

ﻋﻦ

ﻟﻐﺮض

49

أﻓﺎ َد

 .50ﻗﺎل ﻣﺼﺪر دﺑﻠﻮﻣﺎﺳﻲ اﻟﻴﻮم إن ﻓﺮﻧﺴﺎ وﺷﺮآﺎءهﺎ اﻷﻣﻤﻴﻴﻦ ﻳﻌﻤﻠﻮن  ..........ﺻﻴﺎﻏﺔ ﻣﺸﺮوع ﻗﺮار ﻳﺘﻴﺢ
50
اﻹﻓﺮاج ﻋﻦ اﻷرﺻﺪة اﻟﻠﻴﺒﻴﺔ ورﻓﻊ اﻟﻌﻘﻮﺑﺎت.
ﻓﻲ

ﻋﻠﻰ

ﻳﺸﺘﻐﻠﻮن

ﻟﺪى
Appendix 2. Translation Test
Translate the following text into English:

هﻞ ﻳﺴﺘﻄﻴﻊ أوﺑﺎﻣﺎ ﺗﺠﺪﻳﺪ اﻧﺘﺨﺎﺑﻪ رﺋﻴﺴًﺎ ﻟﻠﻮﻻﻳﺎت اﻟﻤﺘﺤﺪة؟ ﺟﻮاب ﻣﻌﻈﻢ اﻟﺨﺒﺮاء واﻟﻤﺤﻠﻠﻴﻦ ﻓﻲ اﻟﻌﺎﺻﻤﺔ اﻷﻣﻴﺮآﻴﺔ هﻮ
ﺑﺎﻹﻳﺠﺎب .ﻓﻠﻘﺪ ﺟﺮت اﻟﻌﺎدة أن ﻳﺘﻢ ﻓﻮز اﻟﺮؤﺳﺎء اﻷﻣﻴﺮآﻴﻴﻦ ﺑﺪورة ﺛﺎﻧﻴﺔ وﻟﻢ ﻳﺸﻬﺪ اﻟﺘﺎرﻳﺦ اﻟﺤﺪﻳﺚ ﻟﻠﻮﻻﻳﺎت اﻟﻤﺘﺤﺪة ﺳﻮى
ﻓﺸﻞ ﺛﻼﺛﺔ رؤﺳﺎء ﻓﻘﻂ ﻓﻲ ﺗﺠﺪﻳﺪ وﻻﻳﺘﻬﻢ ﺧﻼل أآﺜﺮ ﻣﻦ  80ﻋﺎﻣًﺎ وهﻢ آﺎرﺗﺮ وﺑﻮش اﻷب وهﺮﺑﺮت هﻮﻓﺮ.
ﻼ ﻟﻜﻞ ﻣﻦ آﺎرﺗﺮ وهﻮﻓﺮ وﺑﻮش اﻷب ﻣﻦ ﺣﻴﺚ
وﻣﻊ ذﻟﻚ ﻳﻌﺘﻘﺪ ﺑﻌﺾ اﻟﻤﺤﻠﻠﻴﻦ واﻟﻤﺮاﻗﺒﻴﻦ أن أوﺑﺎﻣﺎ ﻳﻮاﺟﻪ وﺿﻌًﺎ ﻣﻤﺎﺛ ً
اﻟﺜﻐﺮات واﻟﺴﻠﺒﻴﺎت اﻟﺘﻲ ﻳﺸﻬﺪهﺎ ﺣﻜﻤﻪ.
ﺑﺎﻟﻄﺒﻊ ﻓﻘﺪ ﻓﺎز أوﺑﺎﻣﺎ ﻓﻮزًا ﺑﺎهﺮًا ﻓﻲ ﻋﺎم  2008واﺳﺘﻄﺎع ﺗﺠﺎوز اﻻﻧﻘﺴﺎﻣﺎت واﻟﺘﺠﺎذﺑﺎت اﻟﺘﻲ ﺷﻬﺪهﺎ اﻟﺤﺰب اﻟﺪﻳﻤﻘﺮاﻃﻲ
وآﺬﻟﻚ ﺗﻔﻮﱠق ﻓﻲ اﻟﺘﻨﻈﻴﻢ واﻹدارة ﻟﺤﻤﻠﺘﻪ اﻻﻧﺘﺨﺎﺑﻴﺔ ﻗﻴﺎﺳًﺎ ﺑﻤﻨﺎﻓﺴﺘﻪ هﻴﻼري آﻠﻴﻨﺘﻮن.
وﻓﻲ اﻟﻤﻨﺎﻓﺴﺔ اﻟﻌﺎﻣﺔ ﻣﻊ ﻣﺮﺷﺢ اﻟﺤﺰب اﻟﺠﻤﻬﻮري اﻟﺴﻴﻨﺎﺗﻮر ﻣﺎآﻴﻦ ﺗﻔﻮﱠق أوﺑﺎﻣﺎ ﻓﻲ إدارة ﺣﻤﻠﺘﻪ وﺳﺎﻋﺪﻩ ﺿﻌﻒ أداء ﻣﺎآﻴﻦ
اﻟﻤﺜﻘﻞ ﺑﺴﻠﺒﻴﺎت إرث رﺋﻴﺲ ﺟﻤﻬﻮري )ﺑﻮش اﻻﺑﻦ( وﺻﻠﺖ ﺷﻌﺒﻴﺘﻪ إﻟﻰ اﻟﺤﻀﻴﺾ .وﻟﻜﻦ ﻣﺎ ﻳﻮﺟﺐ اﻟﺘﺬآﻴﺮ هﻨﺎ أن
اﺳﺘﻄﻼﻋﺎت اﻟﺮأي اﻟﻌﺎم ﻗﺒﻞ  6أﺳﺎﺑﻴﻊ ﻣﻦ ﻣﻮﻋﺪ اﻻﻧﺘﺨﺎﺑﺎت اﻟﻌﺎﻣﺔ آﺎﻧﺖ ﺗﻤﻨﺢ ﻣﺎآﻴﻦ اﻷﻓﻀﻠﻴﺔ ﻋﻠﻰ أوﺑﺎﻣﺎ .وﻳﻌﺰو اﻟﺒﻌﺾ
اﺳﺘﻤﺮار ﺗﺪاﻋﻴﺎت اﻷزﻣﺔ اﻟﻤﺎﻟﻴﺔ واﻧﻬﻴﺎر اﻟﻤﺆﺳﱠﺴﺎت اﻷﻣﻴﺮآﻴﺔ اﻟﻜﺒﺮى ﻣﺜﻞ ﻣﺆﺳﱠﺴﺔ "ﻟﻴﻤﺎن ﺑﺮاذرز" ﺑﺄﻧﻬﺎ اﻟﺪﻓﻌﺔ اﻷﺧﻴﺮة
اﻟﺘﻲ ﻋﺰزت ﺣﻈﻮظ أوﺑﺎﻣﺎ ﻟﺴﻴﺎدة اﻻﻧﻄﺒﺎع ﻟﺪى اﻟﻨﺎﺧﺒﻴﻦ ﺑﺄن اﻟﺤﺰب اﻟﺠﻤﻬﻮري ﻋﺠﺰ ﻋﻦ ﻣﻮاﺟﻬﺔ اﻷزﻣﺔ اﻟﻤﺎﻟﻴﺔ اﻟﺘﻲ
اﻧﻔﺠﺮت ﺧﻼل ﺣﻜﻢ رﺋﻴﺲ ﻳﻨﺘﻤﻲ ﻟﻠﺤﺰب اﻟﺠﻤﻬﻮري واﻧﺴﺤﺐ اﻷﻣﺮ ﻋﻠﻰ اﻟﻤﺮﺷﺢ اﻟﺠﻤﻬﻮري ﻣﺎآﻴﻦ آﺬﻟﻚ.
ﺑﺎﻟﻄﺒﻊ ﻣﺎ ﺟﻌﻞ أوﺑﺎﻣﺎ ﻳﻨﺠﺢ ﻓﻲ اﻻﻧﺘﺨﺎﺑﺎت اﻟﺮﺋﺎﺳﻴﺔ هﻮ وﻋﺪﻩ ﺑﺎﻟﺘﻐﻴﻴﺮ ﻣﻘﺮوﻧًﺎ ﺑﻤﻮاﺻﻔﺎﺗﻪ اﻟﺸﺨﺼﻴﺔ اﻟﺠﺎذﺑﺔ وﻗﺪرﺗﻪ ﻋﻠﻰ
ﺗﺤﺮﻳﻚ ﻗﻄﺎﻋﺎت واﺳﻌﺔ ﻣﻦ اﻟﺸﺒﺎب واﻟﻤﺴﺘﻘﻠﻴﻦ إﻟﻰ ﺟﺎﻧﺒﻪ .وﻗﺎرن اﻟﺒﻌﺾ ﺗﺠﺮﺑﺔ أوﺑﺎﻣﺎ ﺑﻤﺎ ﺟﺮى ﻓﻲ اﻧﺘﺨﺎﺑﺎت ﻋﺎم 1840
ﻓﻲ اﻟﺘﺎرﻳﺦ اﻷﻣﻴﺮآﻲ ﻋﻨﺪﻣﺎ ﻓﺎز ﻣﺮﺷﺢ ﺣﺰب اﻟﻮﻳﻎ وﻳﻠﻴﺎم هﻨﺮي هﺎرﻳﺴﻮن ﻣﻘﺎﺑﻞ اﻟﺮﺋﻴﺲ ﻣﺎرﺗﻦ ﻓﺎن ﺑﻮرن .وﻳﺴﺘﺬآﺮ
اﻟﺒﻌﺾ اﻷﺳﺎﻟﻴﺐ اﻻﻧﺘﺨﺎﺑﻴﺔ اﻟﺘﻲ اﻋﺘﻤﺪهﺎ اﻟﻤﺮﺷﺢ هﺎرﻳﺴﻮن وﺑﺮاﻋﺘﻪ ﻓﻲ ﺗﻨﻈﻴﻢ اﻟﺤﺸﻮد اﻟﺠﻤﺎهﻴﺮﻳﺔ اﻟﻜﺒﻴﺮة وﻓﻲ ﺗﺼﻮﻳﺮﻩ
)http://www.aawsat.com/details.asp?section=4&article=637343&issueno=11958 (25/08/2011
)http://www.aawsat.com/details.asp?section=4&article=637343&issueno=11958 (25/08/2011
)http://www.aljazeera.net/portal (25/08/2011
)http://www.aljazeera.net/NR/exeres/E5876984-9CAE-4D4C-AD4F-A68E11495D2F.htm?GoogleStatID=1 (25/08/2011
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